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При анализе категории именной локативности  мы использовали метод многоранговых бинарных оппозиций, при котором осуществляется наиболее полная и адекватная классификация предложно-падежных и беспредложно-падежных единиц с пространственным значением. Как показывает материал, все именные группы с пространственным значением разделяются на два подмножества: сопространственность (предмет находится в пределах локуса) и несопространственость (предмет не находится в пределах локуса). Данная оппозиция является языковой универсалией.  Нам представляется интересным и перспективным сопоставлять такие типологически разные языки как русский и казахский. 
Объектом нашего исследования являются отношения несопространственности. Основные оппозиции для русского языка в рамках значения несопространственности представлены в работе [Всеволодова, Владимирский]. Материал показал, что данные оппозиции (расположение объекта по отношению к локусу в целом или по отношению к одной из сторон локуса/ заполненность объектом локуса или незаполненность/ с указанием на удаленность или без указания/ статистический характер отношений или динамический) могут выражаться различными формами в обоих сопоставляемых языках. Средствами выражения этих значений в русском языке служат беспредложные и предложные (в том числе допускающие конкретизатор) формы имени.    

           Проведенное на материале письменных текстов (алматинский корпус казахского языка) и устной речи исследование показывает, что в казахском языке значение несопространственности передается: формами пространственных падежей (местного, дательно-направительного и исходного); формами «падеж+послелог»; изафетными конструкциями со служебными именами.  В докладе освещаются эти и некоторые другие способы выражения значений несопространственности. Продемонстрируем их на примере локализации предмета по отношению к одному локусу в целом (локус не заполнен предметом). Существенным в этом случае является указание на степень удаленности от локуса. 

           Значение «расположения локализуемого предмета без указания на степень удаленности от локуса, статистический характер отношений» в русском языке выражается формами вне + Р.п., за + Тв.п., не в/на + П.п., например: вне города; за городом, не в городе. Также выражать данное значение способны синонимичные основным формы снаружи+Р.п., в стороне от +Р.п., извне +Р.п., вовне +Р.п.  (снаружи дома, в стороне от школы, извне области, извне здания, вовне системы). Конструкции с отрицанием не на+П.п. и не в+П.п. в большинстве случаев используются с названиями конкретных предметов типа стол, шкаф, сумка: книга не на столе, вещи не в шкафу, ручка не в сумке.  С названиями предметов, относящихся к общей сопространственности, формы вне+Р.п. и не в+П.п. (в некоторых случаях и форма за+Тв.п., чаще – за пределами+Р.п.) являются синонимичными: Я сейчас вне города – Я сейчас не в городе – Я сейчас за городом; Он находился вне Москвы – Он находился не в Москве – Он находился за пределами Москвы. Казахский язык в этом случае использует изафетные конструкции со служебными именами из ЛСГ ‘край, предел’; ср.:  Қаланың сыртында = «город+Р.п. сырт (‘внешняя сторона’)+изафет+М.п.». 
           При динамическом характере отношений (рассмотрим значение ‘финиш’) в русском языке используются конструкции за + В.п. (уехать за город), а также дескрипции: в сторону (от) деревни; идти по направлению к лесу, в сторону города, в направлении к поселку, в направлении леса, к Москве, на Москву.  В казахском языке в зависимости от направления движения предмета относительно локуса употребляются изафетные конструкции со служебными именами ЛСГ ‘край, предел’ в дательно-направительном падеже падеже (Қала сыртына кету = «город+нул.флекс.(Р.п.)  пределы+изафет+Д.п. уехать») или конструкция с послелогом (Локус+Д.п. + послелог қарай, восходящий к глаголу ‘смотреть’: Орманға қарай баруу = «лес+Д.п. қарай идти»). Указание на удаленность возможно как с объективным определением расстояния (в трех километрах или за три километра от станции), так и с субъективной интерпретацией дистанции (далеко от / близко от / вдали от / вблизи / вблизи от города). 

           При объективном указании на удаленность в русском языке используются составные предлоги «в + П.п. + от + Р.п.», «за + В.п. + от + Р.п.». В казахском языке,  соответственно, активны формы местного и исходного падежей: Осы станциясынан үш шақырым жерде = «Та станция+изафет+Исх.п. три километр расстояние+М.п.», ср. На расстоянии (в) три километра от чего… 

           Субъективная оценка удаленности в русском языке дается при помощи предлогов, обозначающих близость: около/возле/у + Р.п., рядом с + Т.п. и их синонимов, например: близ+Р.п. / вблизи +Р.п. / поблизости+Р.п./ вблизи от Р.п./ поблизости от Р.п. / недалеко от Р.п. / невдалеке от Р.п. / неподалеку от Р.п. Также могут выступать предлоги, выражающие значение «далеко»: вдали от+Р.п., вдалеке от +Р.п. В казахском языке для этого служат: 

1) Изафетные конструкции со служебными именами қасы ‘бровь’, жаны ‘бок’, маңы ‘окрестность’ и др. в М.п., признаковое слово жақын: үйдің қасында/жақында/маңында = «дом+Р.п. окрестность/близь+изафет+М.п.»; 

2) Форма местного падежа, образованная от наречия алыс (далеко): үйден алыста = «дом+Исх.п. далеко+М.п.».
В заключение доклада делаются выводы о степени дифференциации выражения несопространственных отношений в сопоставляемых языках; о большей грамматикализованности пространственных отношений в казахском языке, в том числе о специфике служебных единиц в казахском, сохранивших внутреннюю форму и способных выразить такие отношения,  которые в русском языке требуют лексической экспликации. Результаты данного исследования могут быть полезны в практике преподавания как русского языка казахоговорящим учащимся, так и казахского языка русскоязычным учащимся.
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